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Съвременното чуждоезиково обучение и обучението по 

български език за чужденци в частност изискват нови методи и 
техники на преподаване, адекватни на нуждите и интересите на 
студентите, които обаче да представляват функционални средства за 
постигане на целите на обучението.  

Обект на настоящото изследване са съвременните възможности 
за развиване на комуникативната и социокултурната компетентност 
на студентите чрез включване на автентични материали от интернет 
пространството в обучението по български език за чужденци. 
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Историята на методиката на обучението по чужд език познава 
много и различни методи на преподаване – граматико-преводен, 
директен, съпоставителен, „смесен“, аудиолингвален (включитено и 
неговия частен вариант – аудио-визуалния метод), когнитивен, 
комуникативен и др. През 80-те години на миналия век все още най-
често практикуван в България и в Чехия е бил граматико-преводният 
метод, чиито корени можем да открием далеч в средновековното 
обучение по латински. Най-силният му период обаче в САЩ и 
Западна Европа е краят на XIX и началото на XX век. Цел на 
чуждоезиковото обучение според концепциите на този метод е 
изграждането на способност за четене на литература в оригинал. 
Акцентът е поставен главно върху писмената форма на усвояване на 
езика, и то основно върху неговата граматика. Друг недостатък е 
използването на дидактически, а не автентични текстове дори и при 
работа с напреднали студенти. Третата слаба страна на граматико-
преводния метод се отнася до използваните техники на преподаване, 
чрез които езиковият материал за илюстрация на дадени 
граматически структури е твърде често изваден от контекст. 
Съществен проблем представлява и фактът, че метаезикът доминира 
над преподавания/изучавания език. Това се отнася както за 
преподавателя, така и за студентите, които нямат достатъчно 
възможност да чуват и да използват активно изучавания чужд език. 
Твърде често крайният резултат от процеса на обучение по този метод 
при студентите е „способност за работа с езиков материал по 
зададен модел, а не действителна езикова компетентност1“ 
(Ричардс, Роджер 1991: 34). 

Именно стремежът за преодоляване на посочените по-горе 
недостатъци на граматико-преводния метод става причина за 
създаването в края на ХIХ в. на т.нар. директен метод, известен още и 
с името на основателя на редица езикови школи Максимилиан 
Берлитц. Този метод залага на подхода на усвояване на езика в 
естествената му среда. Тъй като на практика това не е възможно 
винаги, стига се до нейното имитиране по схема, която се опитва да 
преповтори усвояването на родния език. Именно в невъзможността да 

                                                      
1 В настоящото изследване споделяме становището, че  „езиковата 
компетентност включва знания за езикови единици от различни равнища, за 
правила за тяхното съчетаване и използване в речта, за алгоритми за 
лингвистичен анализ, за езикови и стилови норми на книжовния език“ (Петров 
2000: 39).  
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се създаде универсална схема, валидна за всички езици, се корени 
обречеността на неуспех на този метод, а тя логично предопределя 
създаването на друг.  

По време на Втората световна война първо в САЩ, а после и в 
Европа се появява аудиолингвалният метод. Той съществува в много 
варианти, сред които най-известният е аудио-визуалният. При него 
подобно на граматико-преводния метод се използват неавтентични 
текстове за целите на дадения урок. Отново доминираща техника е 
работата с езиков материал не в контекст, а като част от т.нар. дрил-
упражнения, които стават особено популярни и се използват много и 
до днес. Освен изброените вече недостатъци трябва да се подчертае и 
неговото голямо предимство, а именно фактът, че за първи път може 
да се говори за метод, който комбинира солидна лингвистична и 
психолингвистична база. Това дава основание на много учени да 
смятат този метод за първия научнообоснован в методиката на 
чуждоезиковото обучение.  

Всеки един от посочените методи има своите предимства и 
недостатъци, своите последователи и опоненти. Всеки от тях е 
основан на базата на определена концепция за същността на езика и 
на определена теория за неговото усвояване. Вероятно  най-големият 
принос на всички изследвания с критическа насоченост по темата е 
всеобщото схващане, че не съществува оптимален метод на 
преподаване на всички езици във всички езикови среди, при всякакви 
условия и цели на преподаване (Маняк, Швец 2003: 42). Ето защо 
нелека задача на всеки преподавател е да избере най-подходящия за 
конкретната група от обучавани студенти спрямо спецификата на 
дадената среда (майчиния език, целите на изучаване и др.).  

Преломен момент в историята на методиката на чуждоезиковото 
обучение представляват 70-те години на миналия век, когато се 
появява и започва да се налага комуникативният метод, чиято основна 
цел е изграждането и развиването на комуникативната компетентност 
на студентите. Добре известно е, че понятието използва за пръв път 
Хаймс през 1972 г., но нека да обърнем внимание на факта, че в 
неговата дефиниция не става дума само за езикова компетентност, а 
за компетентност за участие в речева дейност (Хаймс 1991: 7). 
Съвременната българската методическа литература също обръща 
внимание на този проблем. Представително в това отношение е 
становището на Петров, че „овладяването на езикови знания не е 
самоцелно, а представлява страна в единен процес, който представя 
връзката между осмисляне на знания за езика и развиване на умения 
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за владеене на езика” (Петров 2000: 39). Този подход на работа се 
базира на функционалното схващане за езика, според което езикът 
вече „не е комбинация от структури, а сбор от техните функции в 
реални ситуации и реално време“ (Суан 1990: 56). Комуникативният 
метод отваря пред преподавателите по-широка перспектива на 
погледа им върху усвояването на езика и оттук – на целите на 
чуждоезиковото обучение като цяло. 

През последните две десетилетия този метод е използван на 
практика от много преподаватели в България и Чехия. Все още 
широко дискутирани в методическата литература обаче остават два 
проблема на комуникативноориентираното обучение по чужд език: 
1) използването на дидактически и/или автентични материали и 
2) изграждането на социокултурната компетентност2 на студентите.  

Следващата част на това изследване представя модел, който 
работи за изграждането и на двете компетентности, тъй като 
споделяме виждането, че езикът и културата са неделимо цяло. За 
тази цел следва да се обърне внимание на създадения от нас 
интерактивен комуникативен курс за средно напреднали в 
информационната система на Масариковия университет3 и да се 
обобщят резултатите от използването му във факултативното 
обучение по български език за чужденци. Основание за избора ни на 
комуникативния метод при създаването и използването на курса са 
предимствата му в сравнение с останалите, които вече посочихме в 
началото на това изследване. Създаденият от нас курс4 е за средно 
                                                      
2 Социокултурната компетентност изисква овладяване на знания и умения за 
ориентиране в социокултурния контекст на изучавания чужд език. 
3 Настоящото изследване се основава на знанията и опита ни от създаването и 
използването на интерактивния курс Bulharská konverzace pro středně pokročílé с 
автор Зорница Цветкова, която същевременно е и преподавател по едноименния 
предмет в Масариковия университет в гр. Бърно, Чехия. Реализацията му беше 
осъществена със съдействието на Центъра по е-learning на Масариковия 
университет и беше финансирана от Европейския социален фонд и държавния 
бюджет на Чешката република по проект с рег. CZ.1.07./2.2.00./07.0468.  
4 Това е  до момента шестият подред курс от серията интерактивни курсове по 
факултативен български език за чужденци в Масариковия университет, където 
цикълът на обучение е разделен на четири граматико-лексикални курса и два 
комуникативни (за начинаещи и средно напреднали). Докато курсът за средно 
напреднали залага изцяло на автентичните материали, то курсът за начинаещи 
обратно – на дидактическите. Включените текстове за работа с начинаещи, 
подготвени от авторката, бяха записани в звукозаписното студио на Центъра по 
е-learning на Масариковия университет, което направи възможно постигането на 
целите на курса. 
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напреднали и е разделен на 12 урочни единици, всяка от които 
съдържа автентичен текст за четене и превод, лексика по темата, 
аудио-/видеозапис, упражнения към тях, тема за дискусия и домашна 
работа (най-често под формата на есе)5. Въпреки че акцентът пада 
върху говоренето, работи се и за писменото усвояване на езика. 
Урочните единици комбинират различни видове дейности, което е 
доказан работещ модел в традиционното обучение, който прилагаме и 
в интерактивния курс. Организацията му следва модела четене – 
слушане – говорене – писане, т.е. изгражда четирите езикови 
компентентности, но го допълва с петата необходима – 
социокултурната компетентност. За целта се подбира автентичен 
текст (различни жанрове текстове от електронни издания), картинен, 
аудио- и видеоматериал (емисия новини, интервю, кратък 
документален филм, репортаж и др.) от интернет пространството по 
темата. Тук ясно проличава ролята на преподавателя в т.нар. blended 
learning6, който селектира подходящите за целите на обучението 
материали. В конкретния случай на създадения от нас интерактивен 
комуникативен курс студените се запознават с реалии като големи 
градове в България, известни забележителности, традиционни 
български обичаи, занаяти и актуални теми от живота в България. 
Една от темите например е посветана на историята и 
забележителностите на град Пловдив, както се вижда на снимката: 

Урокът започва с четене и превод на текста „Разходка из Стария 
Пловдив“ с автор Таня Рангелова от електронната поредица 
„Пътеписи за България“, при което се въвежда нова лексика по 
темата, с която се работи и в упражненията към текста. 

 

                                                      
5 Курсът използва програма, която позволява на студентите да качват есетата си 
във виртуален форум, където преподавателят нанася поправките по тях 
електронно. В настройките на форума са зададени опциите анонимност и 
обратна връзка, които на практика позволяват на студентите да раглеждат 
есетата на своите колеги, за да се учат от грешките им, без обаче да знаят чий е 
текстът. Опцията анонимност, разбира се, не се отнася за преподавателя.  
6 Необходимо е да се уточни, че не става дума за електронно обучение за 
задочни студенти, а за „смесен“ тип обучение, т. нар. blended learning, който се 
използва от студенти в редовна форма на обучение както в университетски, така 
и в домашни условия.  
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Лексиката е подготвена от преподавателя с оглед на конкретната 

тема и нивото на владеене на езика. Характерът на упражненията в 
отделните лекции се повтаря. Първото упражнение винаги е отговори 
на въпроси към прочетения текст, а второто е за попълване (на 
липсващи думи в текста, таблица, анкета, формуляр и др.) или 
описание на изобразеното на снимковия материал към текста.  
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Що се отнася до видеоматериалите по темата, подбрали сме 
кратък документален филм за Пловдив и кратък репортаж за 
Куюмжиевата къща, както се вижда на следващата снимка: 

 

 
Следват въпроси към студентите за онова, което са видели и 

чули от видеоклипа. По време на часа се работи на групи. За домашна 
работа на студентите например се поставят две допълнителни задачи: 
1) да съставят кратък текст за Пловдивския университет „Паисий 
Хилендарски“, като използват предварително дадена информация 
(година на основаване, брой факултети, брой специалности, 
изучавани дисциплини и др.) и 2) да напишат есе на тема „Историята 
и забележителностите на моя роден град“. 

Представеният от нас алтернативен подход беше активно 
включен в процеса на факултативното обучение по български език за 
чужденци в Масариковия университет. Опитът и високите резултати в 
края на семестъра ни дават право смело да твърдим, че действително 
става въпрос за ефективен модел на обучение. Този факт еднозначно 
говори в полза на включването на автентични материали от интернет 
пространството в процеса на обучение по български език за чужденци 
(и в чуждоезиковото обучение като цяло).  
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